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Leitmotiv bei der Entwicklung

Terminologie muss im gesamten Unternehmen gelebt werden

Wir wollen eine Software, die:

§ Terminologie leicht in alle Abteilungen bringt

§ auch ohne terminologische Vorkenntnisse eingesetzt 
werden kann

§ technisches, sprachliches und terminologisches Wissen 
zusammenbringt

§ Peripherprozesse der Terminologie wie Term-Checks 
und Termextraktion anbindet

Unser Fokus:

§ Kollaboration der Akteure

§ Qualitätsprozesse

§ Terminologie-Checks direkt bei der Content-Erstellung
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Kollaboration der 
Akteure



Individuelle Workflows und flexible Benutzerrollen

Redakteur / Benutzer

§ Recherchiert Terminologie
§ Erstellt Termanfragen beim 

Terminologiemanager

Terminologiemanager

§ Startet und überwacht 
Terminologieprozesse

§ Beantwortet Termanfragen
§ Koordiniert Termaufgaben

Terminologe

§ Erstellt Terminologie
§ Prüft Termentwürfe

Individuelle Terminologieprozesse mithilfe der drei
klassischen Rollen



Individuelle Workflows und flexible Benutzerrollen

Einfache Rollenvergabe in Lexeri: vorhandene Expertise im
Unternehmen nutzen

§ Sprach- und Fachwissen Ihrer Mitarbeiter 
identifizieren und mit klar definierten Rollen in 
Lexeri abbilden

§ Rollen mehrfach besetzen: 
z. B. mit mehreren Terminologiemanagern einen 
Terminologiekreis bilden und Terminologie 
abstimmen

§ Experten für bestimmte Sprachen als
Terminologen hinzufügen



Individuelle Workflows und flexible Benutzerrollen

Keine Kapazitäten für Terminologie? 
Externe Dienstleister in Lexeri anbinden

§ Externe Agenturen können einzelne Rollen für Sie 
in Lexeri besetzen und Ihre
Terminologieerstellung oder -management 
komplett oder für einzelne Sprachen übernehmen



Individuelle Workflows und flexible Benutzerrollen

Gezielte Verbreitung der Terminologie im Unternehmen

§ Mitarbeiter zu Teams zusammenführen

§ Termdatenbanken oder Sub-Termdatenbanken
gezielt an ganze Abteilungen freigeben



Einfaches Steuern von Teilprozessen

Termanfrage Termentwurf Termeintrag

§ Definierte Abläufe und Werkzeuge für die gängigsten Aufgaben 

§ Ansichten zum Überwachen aktuell laufender Termaufgaben für den 
Terminologiemanager

§ Mitarbeiter können einfach und koordiniert zur Terminologie beitragen

§ Alle relevanten Wissensquellen fließen in den Terminologieprozess ein

Von der Termanfrage zum Datenbankeintrag



Einfaches Steuern von Teilprozessen

§ Ansicht für 
Terminologiemanager zum 
Verwalten von 
Termanfragen und 
Aufgaben

§ Karten wandern von links 
nach rechts durch das 
Board, werden von 
Anfrage zu Aufgabe 

Lexeri Kanban-Board



Einfaches Steuern von Teilprozessen

§ Nutzer können Terme sowie neue 
Themengebiete beim Terminologiemanager
vorschlagen

§ Leicht verständliche Formulare verringern die 
Hürde für Benutzer, am Terminologieprozess
teilzunehmen

Differenztierte Termanfragen der Benutzer

§ Rückfragen und 
Diskussionen beziehen 
den anfragenden 
Benutzer in den 
Prozess ein und 
erhöhen die 
Motivation



Einfaches Steuern von Teilprozessen

§ Mithilfe von Termaufgaben komplexere  
Terminologiearbeit strukturiert 
vorbereiten und an Terminologen 
verteilen

§ Definition der Aufgabendetails durch den 
Terminologiemanager
§ Art der Aufgabe
§ Sprachen
§ Zuständige Terminologen
§ Deadline und Briefing

Termaufgaben präzise definieren



Einfaches Steuern von Teilprozessen

§ Hinzufügen von Sprachen und 
zuständigen Terminologen zu einer 
Termaufgabe in einer einfachen 
Projektansicht



Einfaches Steuern von Teilprozessen

Aufgaben-Board für Terminologen

§ Terminologen empfangen und 
verwalten ihre Aufgaben in einem
eigenen Kanban-Board



Einfaches Steuern von Teilprozessen

Term-Editor: Umfassende Bearbeitungsmöglichkeiten für Terminologen im Term-Editor

§ Terminologie befindet sich
hier in Entwurfs-Status

§ Freigabe in der 
Termdatenbank erst durch
Abschluss der Aufgabe 
durch den 
Terminologiemanager
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Qualitätsprozesse in 
Lexeri



Qualitätsprozesse in Lexeri

Reparieren statt Wegwerfen: Terminologiebestände in Lexeri
bereinigen

• Aufräumen alter Bestände durch einfache 
Bereinigungsschritte

• Dubletten, Datenleichen und Inkonsistenzen 
automatisiert erkennen und bereinigen

• Keine mühsamen und fehleranfälligen Bereinigungen 
mit mehreren Beteiligten in Excel-Tabellen

• Erkannte Probleme direkt und koordiniert in den 
Aufgaben-Workflow geben 



Qualitätsprozesse in Lexeri

Reparieren statt Wegwerfen: Terminologiebestände in Lexeri
bereinigen

Termdatenbank auf Dubletten untersuchen

• Intuitive Oberfläche zum Anzeigen und 
Bereinigen von Dubletten

• Durch Fuzzy-Erkennung werden auch Terme mit 
ähnlicher Schreibweise erkannt und als Dubletten 
vorgeschlagen

• Einzelne Terme aus verschiedenen Einträgen 
können zu einem Haupteintrag zusammengeführt 
werden

• Überflüssige Terme können mit einem Klick 
entfernt werden 



Qualitätsprozesse in Lexeri

Reparieren statt Wegwerfen: Terminologiebestände in Lexeri
bereinigen.

Termdatenbank auf fehlende Sprachen 
untersuchen

§ Identifizieren von Termeinträgen, in denen Terme 
in einzelnen Sprachen fehlen

§ Terminologen direkt mit dem Hinzufügen 
fehlender Sprachen beauftragen 
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Terminologie-Checks 
direkt bei der Content-
Erstellung



Benutzerfreundliche Terminologiechecks

§ In der Lexeri-App PDF-Dokumente per Upload 
auf enthaltene Terminologie aus der 
Termdatenbank prüfen

§ Verwendung verbotener Terme identifizieren

§ Falsche Schreibweisen bevorzugter Terme 
erkennen

§ Verbesserte Textanalyse mittels NLP-
Verfahren (linguistische Textanalyse)

Terminologiearbeit sichtbar machen mit Term-Checks.



Benutzerfreundliche Terminologiechecks

§ Mithilfe von NLP-Verfahren werden 
linguistische Merkmale des Textes erkannt 
und somit Terme zuverlässiger identifiziert

• Falsche Schreibweisen

• Flektierte Formen von Termen

• Komposita und Worttrennungen

Worterkennung mittels verbesserter Textanalyse



Benutzerfreundliche Terminologiechecks

Term-Checks bei der Content-Erstellung im Browser

• mittels Browser-Extension für viele webbasierte 
Anwendungen



Benutzerfreundliche Terminologiechecks

Term-Checks bei der Content-Erstellung im Browser

• mittels Browser-Extension für viele webbasierte 
Anwendungen



Die richtige Termdatenbank zum passenden Kontext

§ Auswählen der passenden 
Termdatenbank für den jeweiligen 
Verwendungszweck im Pop-up-Fenster 
im Browser

§ So können Redaktions-Teams die 
relevante Termdatenbank
(z. B. HR für Mitarbeiter mit 
Personalverantwortung) zielgerichtet 
für ihren Browser-Text einsetzen

• Social Media Posts
• Blogbeiträge
• Stellenausschreibungen
• Uvm.



Die Überprüfung kann auch direkt in Microsoft Word erfolgen

§ Term-Checks per Add-In in 
Office 365 Anwendungen
§ Word, PowerPoint

§ Verwendung in 
Redaktionssystemen mit 
Word-basierten Editoren 
möglich



Aus Terminologiechecks lernen

§ Welche Terme sind wirklich wichtig?

• Durch die Analyse der Texte können 
Rückschlüsse auf die Verwendungshäufigkeit 
von Termen und deren Einträgen gezogen 
werden

§ Welche Fehler werden häufig begangen?



Was Experten zu Lexeri sagen

„Lexeri präsentiert sich als ein vielversprechendes neues Tool im Bereich der 
Terminologiegverwaltung, das uns in Zukunft sicherlich noch mit vielen 

praxisorientierten und hilfreichen Funktionen überraschen wird.“ 

Dr. Nicole Keller ist Dozentin am Institut für Übersetzen und Dolmetschen der Universität Heidelberg, ihre Schwerpunkte sind Translation-Memory-Systeme und 
Terminologieatenbanken. Sie arbeitet als Trainerin und Beraterin für computergestützte Übersetzungstools sowie als freiberufliche Übersetzerin und betreut als 
Rubrikleiterin das Ressort „Werkzeuge“ im MDÜ.

MDÜ Test, 03/2020



Wir freuen uns auf den Austausch

S T E FA N  R O H D E
C T O

T o p t r a n s l a t i o n

S A R A H  H I L L J E
H E A D  o f  T E R M I N O L O G Y  

&  L E X E R I

www.lexeri.com

s t e f a n . r o h d e @ l e x e r i . c o m s a r a h . h i l l j e @ l e x e r i . c o m


